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Montageanieitung

Original Zubehor Fitting instructions

Genuine Accessories Notice de montage

Accessoires d'Origine Istruzioni di montaggio
Montagehandleiding

Monteringsanvisning
Instrucciones de montaje

Ski-/Snowboardhalter Montazni navod

Ausfiihrung 3B0 071 129 G: fiir max. 4 Paar Ski oder 2 Snowboards =
Ausfithrung 3B0 071 129 F: fiir max. 6 Paar Ski oder 4 Snowboards {Em ﬁﬁaﬂi

Ski/snowboard holder

Version 3B0 071 129 G: for max. 4 pairs of skis or 2 snowboards
Version 3B0 071 129 F: for max. 6 pairs of skis or 4 snowboards

Porte-skis/porte-snowboard

Version 3B0 071 129 G : pour 4 paires de skis ou 2 snowboard max.
Verslon 380 071 129 F : pour 6 paires de skis ou 4 snowboard max.

Portasci/portasnowboard

Esecuzione 3B0 071 129 G: per max. 4 paia di sci 0 2 snowboard
Esecuzione 380 071 129 F: per max. 6 paia di sci o 4 snowboard

Ski-/snowboardhouder

Uitvoering 3B0 071 129 G:voor max. 4 paar skies of 2 snowbaords
Uitvoering 3B0 071 129 F: voor max. 6 paar skies of 4 snowbaords

Skid-/snowboard-hallare

Utférande 3B0 071 129 G: for max. 4 par skidor eiler 2 snowboards
Utlérande 3B0 071 129 F: fér max. 6 par skidor eller 4 snowboards

Sujetaesquies/sujeta-tablas de snowboard

Ejecuclén 380 071 129 G: para 4 pares de esquigs o 2 iablas de snowboard,como max.
Ejecucidn 380 071 129 F: para 6 pares de esquies p 4 tablas de snowboard, como max.

Drzak na lyze/snowboard

Provedeni 3B0 071 129 G: pro max. 4 pary ly2i nebo 2 snowboardy
Provedeni 3B0 071 129 F: pro max, 6 par lyzi nebo 4 snowboardy
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F47 380071 129 G: BEMAORE —HBII2HDR / —HK— KE
FA7 3BOOT1 129 F: BESHORL—HDMI4AWDA/ ~H~ K8

Teile mer / Part number / Référence / Numero pezzo
Ondenrg:anelnummer / Artikelnummer / Nﬂme?o de pi;:aza / Cislo dfiu 350 071 1 29 G
BT 3B0 071 129 F

Anderung des Lieferumtanges
vorbehalten,

The right to modify specifications
is reserved.

Sous réserve de modifications.

Ci riserviamo il diritto di apportare
modifiche al contenuto della fornitura.

Wijzigingen in leveringsomvang
voorbehouden.

Andringar av leveransomtattningen
férbehéfles.

Se reservan las modificaciones
del volumen de suministro.

Zmény rozsahu dodavky vyhrazeny.
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GB/USA/CANADA

Lieber Kunde,

wir freuen uns, dass Sie sich flr ein Qriginal-
Volkswagen-Zubehdrieif enischieden haben.

Pie in dieser Montageanleitung aufgefiihrten

Bear customer,

Thank you for choosing a genuine Volkswagen
accessary.

The steps described in these fitting instructions

Montageschritte und Sicherheitshinweise miis- and safety information must be closely observed.

sen unbedingt eingehalten werden.

Schédden, welche durch Nichtheachtung der
Montageanleitung und der Sicherheilshinweise
auftreten, sind von jeglicher Haftung aus-
geschlossen,

Sicherheitshinweise:

. Achtung

-Bevor Sie mit der Montage begmnen bltien wir
‘Sie, d:sse Montageanieuung sorgfamg zu
lesen R :
Bei Nlchtbeachtung der Montageanlettung und
der Sicherheitshinweise “gefahrden ‘Sie ‘thre
Sicherheit und die Sicherheit Dritter. > "+

m Ac htu ng:

Der Ski isnowho'a'rdhalter ist nur zum Trans-_
‘port von Skiern und Snowboards geeignet,

m Achtung

Verschraubungen “und Befestlgungen nach
kurzer Fahet “kentroliieren, ~'gegebenenfalls
nachziehen upd in enisprechenden ‘Abstan-
den " emeut kontrollieren. *'Bei - schlechter -
‘Wegstrecke muss  eine “Uberpriifung ~“der
Verschraubung -Uin .verkiirzten . Abstanden
erfolgen. Wird dies nicht befolgt, kann es zum
Losen bzw. Verlust des Aufbautsiles und zur .
Gefahrdung .andere ' Verkehrsteilnehmer -
fithren. L e

ﬂ Achtung

Das_Fahr- -und Bremsverha]ten sow1e dle
Selte_nwm_d_empf_ ndlichkeit - des _F_ahrzeuges
veranden sich. Dies solite bei der.F__ahr'weiss'
beachtet - “werden. Im lInteresse .’ der.
‘Fahrsicherheit sollte die Geschwmdlgkeﬂ von_
130 kmth nicht Bherschritten werden. v

m Achtung

‘Aus ‘Grinden der Sicherheit for andere_ _\._!e_r~"
“kehrsteilnehmer  sollten - Grundtrager = lind
-Aufbauteile bei Nichtbenutzung vom Fahrzeug :

|_abgenommen werden.

B Achtung

Reparaluren oder Auslausch ven Te:len du;ch
einen Fachbetrieb durchfahren lassen. Es wird
‘empfohlen, die bei lThrem VW-Pariner. erhalt—_
lichen Original-Ersalzteile zu venyenden ;i

No fiability will be accepted for damage resuiting
from a failure to comply with these instructions
and safety information,

Safety information;

Cher Client

Nous vous remercions davoir
Accessoire d'Origine Volkswagen.

choist un
Il est impératif d‘observer la fagon de faire et las
consignes de sécurité données dans fa présente
notice de montage.

Nous déclinons toute responsabilité pour les
demmages consécutifs & la non observaticn de
la notice de montage et des consignes de
sécurité,

Consines de sécurité :

ﬂ Attention

Please read these mstruqtlons carefu]ly before_
startmg the installation. ) 3
You will endanger the safety of yonrself and
‘others . if you fail ‘to_‘comply .- WIth these :
‘instructions and safety information. L

mAttentlon.:.":..' L

=The ski and snowboard ho!der is mtended only'f
“for transporting skis and snowboards. :

B Attentlon '

‘Gheck fastenlngs .and - load secunty aﬂer
dnvmg Afora; short ‘period. :'Re-tighten 'as :
necessary “and i1e-check at - appropnate_
intervals.” Fastenmgs must be checked more
reguEarly on'poor Toad surfaces. if. fasten;ngs_.
‘are not regularly checked the aftachments may
bacome ‘loose or, faﬂ off endangenng o!her_.
road users. I T e

m Attentlon

The - handling ./ brakmg charactenshcs and_
crosswind : sensitivity -of ‘the -vehicle ‘will be
affected. This is to be taken into ¢onsideration :
‘when driving. "In the ‘inierests ‘of safety you'
“should not exceed 130 km/h.” BRI

E At{entlon. B

:For the safety of olher road users'when the'_'
itoof -bars -and .attachments : are “not :in use__
‘rémove them from the vehicle,” ks

m Attention

Repairs or exchange of parts should be carneci'_
‘out by a specuahst workshup We recommend .
ithe use of genuine spare parts obtamab!s_from_

your VW dealer,

m Attentlon

Vemﬂez lire attentwement la présente nohce
‘de “‘montage " avant . de “commencer . {es :
i opératmns de montage, -\ :
“Le non respect de la nolsce de montaga peut .
étre 'source de danger pour vous et pcur des :
tiers.” L o G

m Attentlon

‘Le. porte-sktslporte—snowboard ne permet. de"

{ransporter que des skis et des snowboard,

m Attentlon

Contrélez les wssages et les f xahons aprés un B
‘bref trajet, Les resseirer si nécessaire ‘et les -
contréier & nouveat a infervalles régul:ers sur-
Toute en’mauvais ‘élat, les vissages dmvent
&tre “controlés - plus régu]léremem ‘Ceci “est.
mdnspensabie pour éviter le desserrage etia
perie de: iaccessmre et 1a mise. en danger_
d'autres usagers de la route.” : )

m Attention

ie comportement rouiter du vehscuie son
ffemage st -sa  sensibilité ‘au vent Jlatéral |
‘changent, ce -qui “impliqie lne - adaptatlon
‘correspondante de Ja far,:on de condulre. Dans .
Vintérét " de “la sécurité ¢ routlére,_ ne. pas_:
.dépasser une vitesse de 130 kmy/h, St

m Attention

:Pour: des: ralSOﬂS de sécuuté pour !es autres:
‘Usagers de la ‘Toute, “relirer .du véhicule ‘le
-porteur ‘et les : :accessoires ]orsc;mts ne'_ _ont_
‘pas uklisés,

Les repara lons ou Ees remp[acements de
:pléces doivent étre conf 45 & un profess[onnel

‘1l -est. Tecommandé d'utiliser . fes p]éces de .
rechange d'origine dlspomb]es aupres de votre
‘concessionnaire VW, . : R

\Q’ Vorsncht -
‘Durch .die Momage eines Grundtragers mJU
‘ghne ‘Aufbauteilen verandert sich .die Hghe
‘Ihtes Fahrzeuges, dies ist bei 2. B. _Garagen-
einfahrien, ' Tunneldurchiahrien, Unterfuhrun-.
gen Usw, unbedingt zu beachten, =+ :

/‘\ R
Vorsmht

Nncht it montiertem Grundi:éger mm‘ohne
Aufbauteilen in die Waschaniage fahren, !

501-6931-02

B g
aEters ihe helght of your vehicle. Th;s must be:
Aaken into consideration when driving mto &, g
‘garages, tunnels, underpasses etc,

Cautlon

Ly

Do ot drive thicugh the car. wash wnh roof
bars fitted, with or witholl attachments. 0

: .:. .:'E_f. T
'Pn’zdenbe

Le “montage ‘d'un ‘ports equipé 1
daccessones madifie la’ hauteur de votre |
véhicule, I “est ‘donc. tmpératlf den tenlr:
‘compte. pa; ex, dans !ss entrées de _garages, '

:les tunnels, les passages souterrains, etc.

Ne pas entrer dans un- tunnel de 3avage avec'
‘le porteur monté, avec ou sans accessolres.




Gentile cliente,

La ringraziamo per aver scelto un accessorio
ariginale Velkswagen.

Le fasi di mentaggio e fe avvertenze di sicurezza
fiportate nelle presenti istruzioni di montaggio
devono essere assolutamente rispettate.

Per danni attribuibili alla non osservanza delle
istruzioni di montaggio e delte avvertenze di
sicurezza si declina qualsiasi responsabilita.

Avvertenze di sicurezza:

Geachte klant,

Wi zijn verheugd, dat u voor een origineel
Volkswagen-accessoire hebt gekozen,

De in deze montagehandleiding genoemde
montagehandelingen en veiligheidsvoorschriften
moeten beslist in acht worden genomen.

Schade, die door het niet in acht nemen van de
montagehandleiding en veiligheidsvoorschriften
optreed!, s van ledere aansprakelikheid
uitgesloten,

Veiligheidsvoorschriften:

Baste kund)

Det glader oss att du har bestamt dig for eit
original Volkswagen tillbehér.

Anvisningarna i monteringsanvisningen
belraffande montering och sakerhet maste
féfjas utan undantag.

Skador som har uppstalt genom att
monteringsanvisning och sékerhetsan-
visningar inte har fljts, &r uteslutna fran varje
form av ansvar.

Sédkerhetsanvisningar:

m Attenzuona

“Prima di iniziare ;[ mantaggio, La preghlamo dr
leggere - con  molta attenzione - Ee presentl
‘istruzioni di mcn!agglo : :
L.a non osservazione, delle 1sttuzuom dl montag~_
gio e delle avvertenze di sicurezza ivi contenute

WNiow

‘Lees . ‘de " monlagehand!eﬂmg
:'voordat u met de montage begint,: - "
Als ide s montagehandleudmg _ ‘en-
_velixghadsvoorschnften miet -in ‘acht :neemt, :
brengt u uw Vel!lgheld en dte van derden m
gevaar. ; R : S

zorgvuidlg k

. Observer:_ i

“Innan dif bér]ar med momermgen ber wd dig
jasa 1genom denna montenngsanwsnmg
-'omsorgsfuilt RR

Om montenngsam'ssnmgen

! och dess

din egen ‘och andras sakerhet

pud mettere a I'ESChIO la, Sua personale smurez—_
za @ quelia diterzi. RN

mAttenzmne R

[l por!ascu/poriasnommoard A ldoaeo ESCEUS]-..
vamente al trasporto di sci e di snowboard.

mLetop. -

sks—lsnowboardhouder - 1s urtslu:tend'
geschnkt Voor. hei transport van skls en.
“snowboards, - S P TR :

m Observera

‘Skid/snowboard héjléren ar. endast iampad
for. tfansport av skidor ach snowboards.”

m Attenzmne

Dope un breve tragitto, controlfare i collegamenh_
avvitati ed i fissaggi, ‘eventualmente riserarii &
controllarlt nuovamente ad intervalli regolari. Nel
caso di percorsi accidentali, (gl intervalii per il
controllo vannoe opportunamente ‘accorciati. |In
caso contratio il componente di montaggio pud
allentarsi 0 staccarsi mettendo cos] m perlcolo '
altri ulenti defla strada. 00 FRE

m Let op

Schmefverbmdmgen en bevestzgmgen na een
korte | rit “controleren, “evt, “nalrekken ‘en ‘na..
regelmatige afstanden oprieuw contrcleren Bij
slecht ~'wegdek . moet ~controle ~van .:ide
schroefvefbmdmgen “na “korfere :afstanden .
pEaatsvmden' -Als dit “niet “in “acht wordt
‘genomen, -kan et tot !osraken of verhes yan
‘het " opbouwdee] . en -.gavaar - -vaor )
vetkeersdeelnemers leiden. SRS

m Attenzione :

Con'il montagglo si modificano Ie caratterzstlche
di marcia e di frenafa del'veicolo, nonché la
sensibllita .al vento laterale, il che ‘dovrebbe
sssere tenuto presente ‘durante Ja guida. Per
‘non pregmd:ca_re la sicurezza di guida, ‘non si

‘dovrebbe superare la velocita di 130 kmvh -0

m Let op

Het = pj-

de
zuwmdgevoelzgheld van de wagen veranderen, -
Hier moet bij bet rijiden op worden gelet, in het
beiang van -de: verkeersven!sghexd ‘mag . de
mmmumsne!he:d van 120 kmih me! worden'
overschreden. - : RERS SR

remgedrag evena!s -

rm Observera :

“Kontrollera fcrskruvnmgar och._fastdon efter
en kort ‘kérstréicka, ‘eflerdra vid behov -och
kontrollera pa nytt med jamna intervaller. Pa .
“dalig och ojamn vag masle forskruvningama
kortrolleras med kortare ‘avstand. Om defta
‘inte gors, kan det leda till aft tilloehorsdetaljer
lossnar eller ramlar bort och déwld uigor en
fara far andra trafikanter. -0 :

m 6ﬁ_sewér;; |

Fordonets.  kér-_.och . bromsegenskaper
forandras hksom kanshgheten mot .sidvind,
‘Ratla kérsatiet . désefter | _:lr_aﬂk__sa_kerhe_tens
intrasse bor a!dng en hastighet av 130 km/iy .
‘Bverskridas, S iR

m Attenzlone

Par non - ;}reguudxcare ‘fa s:curezza degll aﬂﬂ
utenti della strada, & consigliabile smantare dal
ve:co[o sia la traversa di bage che i i componerstl_:
di montaggio in caso di non ulilizzo. " B

Om vesl[gheudsredenen “voor . overige
verkeersdeelnemers moeten basssdrager en
opgebouwde onderdefen van de wagen worden )
venw;derd SRR ; . ;

m Attenzmne. .

Far. eseguzre le riparazioni e la soshtuzsone di
pezzi da un'officina specializzata, Si consiglia
I'utiizzo di ricambi original dsspombm presso i
propric rivenditore Volkswagen, AR

m Let op

‘Reparatis ‘of . vervangmg van onderde!en door_.
‘een vakkundig bedrif laten yitvoeren, Er wordt |
geadviseerd “bii ‘uw VW-dealer verkrugbare
originele onderdelen te gebrutken. - SRR

m Observera

‘Av hénsyn tili andra'tr'af kanters sakerhet bOr
iasthallare ‘och t|IEbehorsdetaljer demoniefas
fran fordonet narde inte anvands,

ﬂobservera _. =

_Reparatloner och byte av delar bor 0verfétas
-ill én fackverkstad. Vi rekommenderar att du
_anvander dig av de onginal reservde!ar sorn
‘du erhaller hos din VW partner. :

4 \ R B
\/ Awerienza e
Il montaggio di una traversa dl basa conlsenza

companenti di montaggio modifica I'altezza del

veicolo, il -che :va “assolytamente “tenuto Jin
‘considerazione prama dell enlrata in box galteﬂe, :
soltopassagygi ecc. Tl o

. Attentle

Doorde montage ‘van een bas1sdrager
_metlzonder opbouwdeel veranderﬁ de -hoogte .
van uw ‘wagen, “dit moet ‘bijv. " bij :garages,”
funnels, waducten b list -in - acht “worden
‘genomen, T e e

:- 4 Se. upp

Genom montermgen av 'en

Iasthalfare
med/utan ‘pamonterade | detalier . forandras -
fordonets hD_]d vilket absolut maste beakias
vid Lex. garagenmfarter fard genom lunnrar
viadukter osv.: g i : :

‘)/ Awerlenza ;
Non ‘entrare in un u-npianto di lavagglo con la

m
’ 0 Attentl :

‘Niet mat gemonteerde bas:sdrager meb’zonde_f

‘opbouwdelen in de wasinstatiatie rijden.”

Kér --:nte in 1'_baltvéttanfaggnmg med : mon-
‘terade Jasthdllare med/utan tillbahorsdetaner

traversa di base montata coru'senza componentz
di montaggio. : : :

501-6231-02




Estimado cliente:

Nos alegramos de que se haya decidido por

adquirir un accesorio original Volkswagen.

Se deberan cumplir sin falta las operaciones de
maontaje y las indicacicnes de seguridad que figuran

en estas instrucciones de montaje,

Los dafios provocados por la incbservancia de las
instrucciones de montaje y de las indicaciones de
seguridad quedan excluidos de cualquier tipo de
responsabilidad.

Indicaciones de seguridad:

Mily zakazniku,

potidilo nas, Ze jste se rozhodl pro originéini dil
peisludenstvi Volkswagen.

Montazni kroky uvedené v tomto montaznim
navodé a bezpetnostni pokyny se musi
bezpedminedné dodrZovat.

Skody, vznikié nedbanim na montiZni navod a
bezpeenosini pokyny, jsou z kieréhokeliv rugenl

vyjmuty.

m Atencién

Antes de comenzar con ef montaje le rogamos .
que lea detemdamenie estas snstrucclones de
montaje. ’ :
En caso de no observar las mstruccmnes de
montaje y las indicaciones de seguridad puede
amenazar . su segundad ¥ fa de terceras'
personas. I I

Bezpeénostni pokyny:

ﬂ Pozor

‘Pled -zahajepim montéze si !askavé peéfwe
prectéte tento montazni naved. : :
Nedbanim na montaznf navod a bezpeénostnl_-
pokyny ohrozmete svou bezpeénest a tetiho.

m Atenclon

Et su;etaesqufes / s'weta-tabtas de snowboard__
stlo es apropiado para el tfanspode de esquies_
y tablas de snowboard. : Gelihanin

m Pozor

Drzdk na [yze a énowboard se hodi k preprave ;
lyZi a snowboard(), : R

EEBROHFH,
FANG RGP oORET 2B - ER
UTaY, HUKESITENELE,

COBMBARELUREFERREILLTSS
LEEBRLEBLET,

BERBEBLURSTERALFOLM O
LERERTHRER-VRERLMET,

?QEE‘&

. conpmmLEE
nmﬁmgs;5§é;§=ﬁ§#bmua

e < 554:6%_%03?&’&%# bi?’

“zkontrolujte,”

m Atenclon

‘Controlar fas umones atormt]adas y Eas f Jacmnes
fras .un “breve “recorrido, dado el  caso,
reapretarlas y controlarfas de muevo a intervalos -
corres-pondientes. Si el frayecte presenta una”
calzada ‘en ‘malas  condiciones “se “deberd | =
efectuar el control de la unién atorniliada ‘a
intervalos més cortos. Sino se -siguen estas
instrucciones, se puede Iiegar a soitar [« perder_
la pieza super-puesta y provocar un nesgo para
olras persenas que circulan. - s

E Pozor

Sroubova quenl & upevnem PO kréiké jrzdej
~"pfipadné " dotahnéte A
prisludnych . odstupech znovy zkeniroluje, P
Spatné - dréze musl nastat : prezkousenf__
-§roubovych - “spajenich zkrécenych_
;odstupech Nestane-li se tak iak miize dojit k -
-uvolnénl, : popF. - ziraté mon%azniho dllu ‘a

‘ohrozeni jinych G¢astniki dopravy. s

W

Zméni se chm@‘éni bﬁ jizde a brzdéni, Jakoz ;.:
citfivost vozidia na bogni vitr.'Na to by se mélo
P zpusobu ilzdy dbat. vV 2gimu bezpecnosu :

mAtencmn S

Se modifican el comportamlento de marcha y de )
frenado asl como la sensibilidad al viento Iaterai
del vehiculo. Esto deberia tenerse en cuenta en
la forma de conducir, En interés de la segundad :
vial no deberia sohrepasarse una veloctdad de_
130 kth, SR : ; SR

jizdy by se neméla pfekroént rychlost 130 km/n.":

m Pozor

P hezpeénustmbh d&vodu p{o ostatm ucaslniky'_
‘dopravy by se mély zakladni nosice a montézm_

mmenclon : S

Por “motivos ‘de segundad para Ios demés )
‘conductores debenan retirarse del vehlcuio los
portacargas basmos y ias plezas superpuestas si
no se utilizan, .20 o

“Vadeho partnera VW,

—MNae:

FIED, @E%ﬁuﬁﬁﬂ%b747btn
BE-EFz 9oL, BECEUHDELT
SEEN, EUABEEBLTRYELTF L
WHELTSAED, BEREOEIEHT
TEERROFx v s ERECLTERN, -
FrusELENEBEFSEALY, Bk
.?%ﬁhﬂﬁu.ﬁ®b7fﬂ—mwfﬁk,
SRUET. -

BEOEL. 7 L’“f*@%ﬁ .ﬁﬂki‘i?‘%ﬁi
EEGENELUEY, BREIEIOCE
ICEBEBUNCKEEN, ESIT70RE0 .
:%L\ﬁ§Mﬁmmmm§ﬂiau;9rpy
TSN i

AP

@%LﬁtaﬁﬁagoaL~«mz*vuﬁ
z S }tgﬂgﬁﬁﬂiﬁﬁ bt&l\ﬁfiiﬁ‘b&ﬂ- N
Zaly L :

dfly pfi repouzivani 2 vozidla ociEJmout

.mPozor TARE RS RE

Opravy :'a  yyménu dllu nechejte provest'-
odbornym - padmkem “Doporuéujeme " poysit

'_!!ﬁa

‘originalnich néhradnich d:lu, které lze obdrzel u_;

m Atenc:én |

Encomendar a . un - taller especzahzado ias'
‘reparaciones o el cambio de las piezas. :Se
recomienda wtitizar las plezas de repuestos

originales Vofkswagen que se paeden obtener.
£n su concesionario, "~ BN

@ Precaumon REEEEAE ERIR
‘Debido at momaje de un ponacargas basmo con :
1 sin piezas superpuestas se modifica la ai_tura de.
su_vehicu!_o, lo cual se ha de tener presente sin .
falta, ‘p. ‘ef. ‘en ‘[as ‘entradas de ‘garajes, -al

alravesar tuneles pasar por deba;o de puentes :
elc., -0 . L et :

.
@ Opatmé g
Montazi zakladmho nosice s/ bez montéznrch :
dith se zmanl vika Vageho vozidla, ‘na lose;
‘musi bezpodmina&ne dbat v napt. VJezdu do

\_/ Precaucién :
‘No “penetrar ‘en 8l tren de Iavado -Gon. el

poracargas béssco montado Con l sin pzezas
superpuestas. - : : :

‘garai, viezdd do tunela, podchodi atd,

.

aed Obatrne
S “namontovanym . zakfadnfm nositem s/hez
montaznlch dﬂu newedte do zarizeni k myh
aut. : B R L

501-6831-02
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Stiickliste:

Pos.

DN G Y =

Bezeichnung

Ski-/Snowboardhalter
Schliissel
Innensechskantmutter M6
Nutenstein M6 x 12

Innensechskantschissel SW5

hMoniageanleitung

Anzaht

oD BN

.GB/USA/Canada

Parts list

tern  Designation Quantity
1 Skifsnowboard holder 2
2  Key 2
3 Allen nut M5 4
4  T-boliMEx12 4
5§  Allen key SW5 1
6  Fitling instructions 1

Stycklista:

Pos.

T O P L3 N

Bendmning

Skid/snowboard héllare
Nyckel

Mutter med inv, sexkant M6
T-sparskruv Mé x 12
Insexnyckel NV5
Monteringsanvisning

Antal

X S ]

Liste des pidces:
Pos.  Désignation Nombre

Porte-skis / porte-snowboard 2
Clé

Ecrou & six pans creux M6
Coulisseau M6 x 12

Clé p. vis 4 st pans creux de 5
Notice de montage

[N XY Ky
N N )

Lista de piezas:
Pos. Denominacicn Cantlidad

1 Sujelaesquies/sujeta-tablas 2
de snowboard

Liave

Tuerca de hexagono interior M6
Taco de corredera M6 x 12
Llave macha hexagonal,
entrecaras 5

Instrucciones de montaje 1

BN
s Iy N

o

Lista pezzi:
Pos.  Benominazione Q.

Portasci / portasnowboard
Chiave

Dado a brugola Mg

Blocchetlo di staffaggio Mé x 12
Chiave a brugola apertura 6
Istruzioni di montaggio

[+ B L N
—_ = b

Kusovnik:

Pol.  Nazev PoZet
1 DrZék na lyZe/snowboard 2
2 Kli¢ 2
3 Matice s vnitfnim $esthranem 4

M6
4 Veodicl vioZka pro drazku Méx12 4

5 Klig s vnitfnim Sestihranem 1
otvor kiige 5
6 MontaZni ndvod 1

Stuklijst:
ltem Benaming

1 Ski-snowboardhouder
Sleutet

Inbusmoer M6
Hamerkopbout M6 x 12
Inbussleutel SW5
Moentagehandieiding

L=+ 00 N S N

Azntal

e N

Eauxr

RH &% HE
1 AF—/R/~HR—F - k=N&— 2
2 - 2
3 ABRFEFY M 4
4 THNAF MBx 12 4
5§ RARDEFLILITF 1
6 EiEeE 1
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GB / USA | Canada:

Vormontage

Bifd 1

Ski-/Snowboardhalter (1) mit Schitissel (2)
aufschlieBer und dffnen,

Nutensteln {4) von unten in dem Ski-/Snow-
boardhalter {1} einsetzen und Innensechskant-
mutter {3) leicht aufschrauben, anschliellend
Ski-/Snowbceardhater (1) schlielien,

Montage auf dem Grundtriager bzw. Tragstab

Hinweis:

Das Be- und Entladen salite ven der Strassen
abgewandten Seite bzw. Gehwegseite erfolgen.
Um den Ski-/Snowboardhalter optimal zu nutzen,
solite dieser, soweil als méglich, am Grund-
trager- bzw. Tragstabende montiert werden.

Bitd 2

Abdeckkappen des Grundtrigers bzw. Trag-
stabes {ffnen, (siehe Montageanleitung Grund-
tréger bzw, Tragstab)

Biid 3
Nutensteine (4} in die T-Nut des Grunctragers
bzw. Tragstabes einfihren.

Bild 4

Position der beiden Ski-/Snowboardhalter (1) so
- ausrichten, dass das Offnen und SchifeBen der
Abdeckkappen des Grundtrdgers bzw. Trag-
stabes nichi beeintrachtigt wird. Anschlie®end
den Ski-/ Snowboardhalter (1) offnen.

Bild 5
Innensechskantmutter (3) mit Innensechskant-
schiiissel (5} fest anziehen.

m Achlung

Verschraubungen und Befest[gungen nach.
kurzer -Fahit kontrollieren, - gegebenenfalls
nachziehen .und In entsprechenden Abstéan- .
den :emeut kontro!lleren Bei :: schlechter
Wegstrecke ‘muss ~eine - “Uberpriifung der._'
Vefschfaubung “in verkirzien | Absténden .
erfolgen. Wird dies nicht befolgt, kann es zum .
Lésen bzw. Verlust des Aufbauteiles und zur .

Pre-assembly

Figure 1

Unlock skifsnowboard holder (1} with key (2) and
open.

Insert T-bolt (4) from underneath into the
skifsnowboard holder (1) and lightly screw on the
Allen nut (3},

Close the skifsnowboard holder (1) .

Fitting onto roof bars or supporting rods

Note:

Always load and unload from the opposite sids to
the highway or from the pavement side.

To make fulf use of the skifsnowboard holder, it
should, whenever possible, be mounted at the
end of the roof bar or supporting rod.

Figure 2

Open the cover caps on the roof bar or sup-
porting rod. (refer to fitting instructions for roof bar
of supporting rod)

Figure 3
Insert T-bolt {4) into the T-slot of the roof bar or
supporting red.

Figure 4

Position both ski/snowboard holders (1) such that
they do not interfere with opening and closing the
cover cap of the roof bar or supporting rod. Open
skifsnowtoard holder (1).

Figure 5
Tighten Allen nut (3) us;ng Allen key (5)

. Attention :

Check " fas%enmgs and lnad_ secunty aﬂef
dnvmg for ~a 'shor “period. Re-ﬂghten as
necessary - “and re-check at appropriate :
intervals. Fastenmgs must be checked more
regu!ariy oh poor road surfaces. If fastenmgs :
‘are not feguIariy checked the attachments may
become ‘loose or fa!l off endangemg o!her
‘road tisers, i i

Gefahrdung andere - Verkehrsteiinehmer .
fithren, ~7 TR AT
Be- und Entladen

Bild6

Ski-/Snowbaordhaler (1) 6ffnen. Skier und/oder
Snowboards vorsichtig in den geéfineten Ski-
{Snowboardhalter (1) legen.

‘Bild 7

m Achtung: :
_E ist darauf zu achten, dass
=" 'die Skispitzen hach hinten zesgenl
- - beim Offnen der Heckklappe geniigend -
;1" Freiratm zwischen Heckklappe und

.- Skispitzen vorhanden ist! '
= --immer gentigend Freiraum zmschen I

Loading and unloading

Figure 6

Open skifsnowboard holder (1), Carefully place
skis and/or snowhoards in the open
skifsnowboard holder (1).

Figure 7

m Attentlo. :

Ensure that: .
= The tlps of the skss pomt to the rear.:
“There is sufficient clearance between the

: ..._hps of the skis and tattgate when the bR

e tailgate is opened,

"2 There is always sufficient clearanoe :

Pré-montage

Figure 1

Déverrouiller et ouvrir le porte-skis/ponte-
snowboard (1) & 'aide de fa clé (2).
Introduire fe coulisseau {4) par le bas dans le
porte-skis/porte-snowboard {1) et visser
legérement I'écrou & six pans creux (3) puis
fermer je porte-skis/porte-snowboard {1).

Montage sur le porteur ou le tube support

Remarque :

Effectuer le chargement du cdté éloigné de la
route, c'est a dire depuis le trottoir

Four une utilisation optimale du porte-skis/porie-
snowboard, monter celui-ci aussi prés gue
possible de Fextrémité du porteur ou du {ube
suppont.

Figure 2

Quvrir les capuchans du porteur ou du tube
support {voir la notice de montage du porteur ou
du tube support).

Figure 3
Introduire les coulisseaux (4) dans la rainure en
T du porteur ou du tube support,

Figure 4

Positionner les deux porte-skis/porte-snowboard
{1) de manigre & ce que l'ouveriure et Ia ferme-
{ure des capuchons du porteur ou du tube
support ne sofen! pas génées. Quvrir ensuite le
porte-skis/porte-snowboard (1).

Figure 5
Serrer & fond I'écrou a six pans creux (3} avec la
clé pour vis & six pans creux (5).

m Attention

Contro[ez les wssages et ies f xatnons aprés
un bref trajet. Les fesserrer. si nécessaire et
‘leg contréier a nouveau a intervalles régutiers,
‘Sur route :.én - mauvais " 8tat, “les ‘vissagés
‘doivent &tre controlés p!us régulsérement Ceci
‘est indispensable pour éviter le desserrage et
la perte de l'accessoire et la mlse en danger
‘d'autres usagers de la route.” L :

"= between the vehlcie rooffratimg and ihe u
<8kl binding, : L

B ._Fahrzeugdachf—rehng und Bmdungen::_ L
~-vorhanden ist. =10 ol

Bild 8
Ski-/Snowboardhalter (1) schlieRen und mit
Schilissel (2) verschliefen,

m Achtung

‘Um das ungewo!lté C‘)then des Ski/Snow- -
boardhalter wihrend der Fahrt zu vermelden -

Figure 8
Close skifsnowboard holder (1} and lock with key

2.

Chargement et déchargement

Figure 6

Ouvrir le porte-skis/porte-snowboard (1). Placer
prudemment les skis et/ou les snowboard dans
le porie-skis/porte-snowbeard (1) ouvert.

Figure 7

m Attention
A ilera; o : :
E offenter ies pomtes des skls vers
larrigre, o i
dlsposer de sufﬁsamment d espace
entre le hayon et les pointes de
'olverture du hayon. =i
d_lsposer de suffisamment d' 'gspace -

e entre le tolt du véhicuielzani de Eor! e: Ees

saofiations,

ﬂ Attentlon

The skdsnowboard holder (1} should atways o

muss der Ski-/Snowboardhalter ) grund- v
sétzlich abgeschlvssen werden, = - ;

Das Enttaden des Ski-/Snowboardhalter erfalgt in
umgekehrter Reihenfolge.

“be Iocked 10 prevent acmdental open:ng
during a joumey. o L SR

Unioading the ski/snowboard holder fellows in
reverse order.

Figure 8
Fermer le porte-skis/porte-snowboard {1) etle
vermwtler avec ia clé (2).

ﬂ Attentlon

e porte-skislporté'—snowboard' (’f) do;t
‘loujours étre verrom!le pour en prévemr loute
‘ouverure inopinée. o . g

Le déchargement du perte-skis/porte-snowboard
s'effectue dans 'erdre inverse.

§01-6831-02




801-6931-02



Montaggio preliminare

Figura 1

Aprire il portasci/portasnowboard (1) con la
chiave (2).

Inserire it blocchetto di staffaggio (4) dal basso
nel porfascifporiasnowboard {1) ed avvitare
leggermente il dado a brugola (3), chiudere quindi
it portasci/portasnawboard (1),

Montaggio sulla traversa di base o sulla barra
di trasporto

Avvertenza:

Le operazioni di scarico & carico dovrebbero
essere eseguite dal lato opposto della strada,
ossia dal lato che da sul marciapiede.

Per poter utilizzare in maniera ottimale it
portasciiportasnowboard, guest'ultimo dovrebbe
essere mortato, per quanto possibile, in
posizione estrema sulla traversa di base o sulla
barra di trasporto,

Figura 2

Aprire le cappe di copertura della traversa di base
o della barra di trasporto. (Vedere le istruzioni di
mentaggio della traversa di base o delfa barra di
trasporto)}

Figura 3

intredurre i blocchetti di statfaggio (4) nefla
scanalatura a T della traversa di base o della
batra di trasporto.

Figura 4

Orientare i due portasci / portasnowbcard (1) in
maniera tale da nen ostacofare I'aperiura e la
chiusura delle cappe di copertura delta traversa di
base o deila barra di trasporto. Succes-sivamente
aprire il portasci / partsnowhoard (1).

Figura 5
Serrare saldamente il dado a brugola (3) per
mezzo della chiave a brugola (5).

—EAﬁenzmne o

Dopo un breve tragriio coniro]tare i col-.
legamenti avvitati ed i fissaggi, eventualmente -
riserrarli e controllarli nuovamente ad intervalli:
fegelari. Nel caso di percorsi accidentati, gli |
intervallf per il controllo vanno opportunamente

accorciati. In caso contrario il componente di .
montaggio pud allentarsi o staccarsi mettendo_:
cost in pericolo altrd utenti della strada. iR

Operazioni di carico e scarico

Figura 6

Aprire il portascifportasnowboard (1). Collocare
gli sci efo snowboard con cautela nel
poriasci/portasnowboard aperto (1).

Figura 7

m Attenzione:
Occorre accertarsi che
- - le punte degh sci siano rivolte verso :l
s reteod O Ry
<. ‘guando si apre it portellone vi sna S
-, ‘sufficlente spazio libero ira la pun!a del[o
- scieldl porte!lone stessol -/ R
- .- vi sia sempre sufficiente spazio Isbero !ra ;
il tetto del velcoto/portapaccha egll B

Voormontage

Fig. 1

Ski-/snowboardhouder {1) met sleutel {2)
openmaken en openen,

Hamerkopbout (4} vanaf de onderzijde in de ski-
fsnowboardhouder (1) plaatsen en inbusmoer (3)
er licht op schroeven, daatna
ski-'snowboardhouder (1) stuiten.

Montage op de basisdrager of draagstang

Opmerking:
Laden en lossen moet aan de juiste kant van de
weq of fangs de stoep plaatsvinden.

Om de ski-/snowboardhouder optimaal te
gebruiken, moet deze, voorzover mogelijk, aan
het einde van de basisdrager resp. draagstang
worden gemonteerd.

Fig. 2

Afdekkappen van de basisdrager of draagstang
openen, {zie montagehandleiding basisdrager of
draagstang)

Fig. 3
Hamerkopbout (4) in de T-spenning van de
basisdrager resp. draagstang geleiden,

Fig. 4

Positie van de beide ski-fsnowboardhouders (1)
zodanig uitlijnen, dat het openen en sluiten van
de afdekkappen van de basisdrager of draag-
stang niet nadelig wordt befnvioed. Vervolgens de
ski-/snowboardhouder (1) openen.

Fig. 6
Inbusmoer (3) met inbussleutel (5) vasttrekken.

E Let op

Schroefverbmdmgen en bevestlgmgen na een
korte “rit “controlaren, evt. - natrekken ‘en ‘na
regeimatlge afsianden opmeuw controieren By
‘slecht wegdek moet “controle . van de
schroefverbmdmgen na kortere afstanden__
plagtsvinden! -Als dit - met ‘in acht “wordt
genofmen, ‘kan het tot Iosraken of verlles van:
het “opbouwdeel ‘en gevaar voor overzge
vérkeersdeslnemers leiden, S -

“attacchi

Figura 8
Chiudere il portasci/portasnowboard (1) e
chiuderlo con la chiave (2).

Attenzione
Per impedire l'apertura accudentale del L
portasci/portasnowboard (1) durante la marc:a, i
esso deve essere sempre chiuso a chiave.

Le operazioni di scarico del portascl/ porta-
snowboard avvengono con ia sequenza inversa,

Laden en lossen

Fig. &6

Ski-fsnowbaordhouder (1) openen, Skigs enfof
snowboards voorzichtig in de geopende ski-
fsnowboardhouder (1) leggen.

Fig. 7

mi_el ap o

Er most op worden gelet dat g
de punten van de sk}s naar achteren :
gericht; - :
et bij het openen van de achterkiep
voldoende ruimte is tussen de klep en de
punten van de ski's; : :

er altid voldoende ruimte ;s lussen o
““'wagendak/-reling en de sklbmdmgen

Férmontering

Fig. 1

Las upp och dppna skid/snowboardnaltaren (1)
med nyckeln {2),

Skjut in T-sparskrueven (4) underifran
skid/snowbcardhallaren (1), skruva sedan in
insexmuftern (3) nagot och stang dérefter
skid/snowboardhallaren {1).

Montering péa flasthaliare resp. hallarstav

Anmirkning:
Pa- och avlastning bér ske pa trottoarsidan eller
den sida som vander bort fran vagen.

Fér att kunna utnyttja skid/snowboardhallaren pa
ett optimalt sitt, bdr den om méjligt monteras vid
lasthaliarens resp, hallarstavens dnde.

Fig. 2

Oppna lasthallarens eller hallarstavens
skyddsiock. {Se monteringsanvisning fér
lasthallare resp. hdllarstav)

Fig. 3

8kjut in T-sparskruvarna (4) i lasthallarens eller
hallarstavens T-spéar.

Fig. 4

Rikta in de bada skid/snowboard hallarnas (1)
position sa att skyddslocken for lasthallare eller
hallarstav kan 6ppnas utan hinder. Oppna
dareftar skid/snowboard hallaren (1).

Fig. 5
Dra fast muttern med invéndig sexkant (3) med
insexnyckeln (5).

’—EObsewera -

Kontrollera forskruvmngar och t’astdon eﬂer en
kort - korstracka, -efterdra vid behov ‘oth
kontro[lera pa nyit med j#mna intervaller.'Pa .
dalig ‘och ojamn vag maste f0rskruvmngama
kontrotieras ‘med koriare avstand, 'Om deita’
‘inte gors, kan det leda fill aft hElbehérsdetaI;er :
lossnar eller ramlar bort och darwd utgor en:
“fara for andra trafikanter. -0

Pa- och aviastning

Fig. 6

Oppna skid/snowboardhaflaren (1). Lagg ner
skidor och/eller snowboards férsiktigt | den
Opprade skid/snowboardhallaren (1).

Fig. 7

lalEréckllg plats fir nns mellan baklucka cch :
skidspetsar n3r bakluckan oppnasl e
: ilfrdckliot avstand alltid finns meltan

+skidbindningar och biltak/takreling. -

Fig. 8
Stang skid/snowhoard héltaren {1) och las den
med nyckeln (2)

Fig. 8
Ski-fsnewboardhouder (1} sluiten en met sleutel
{2) afsiuiten.

m Let op

0m het onge\mid openen van de skt- &
Jsnewboardholider tijdens de rit te vermijden, :
‘moet de skt-lsnowboardhouder {1) in pnnclpe

worden afgesioten. ™

Het lossen van de ski-/snowbozrdhouder vindt in
omgekeerde volgorde plaats.

. Observera

-FBr att forhindra att skldlsnowboard hallaren :
‘inle Bppnas oavsiktligt under fard, maste - .'1
_:skld!snowboard hétiaren (1) pnncnpse]lt aEItld
“vara last. -

Avlastnang av skid/snowboardhallaren sker i
omvand ordning.

501-6931-02
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Montaje previo

Figura 1
Abrir con 1a ltave (2) el sujetaesquies / sujeta-tablas
de snowboard (1) .

Colocar la tuerca corredera en ranura (4) desde abajo
en el sujelaesquies /sujeta-tablas de snowboard (1) y

desenroscar ligeramente la tuarca hexagonal (3}, a
continuacion, cerrar ef sujetaesquies / sujeta-iablas
de snowbeard (1},

Montaje sobre el portacargas basico o las barras
portantes

Nota:
La carga y descarga deberfa efectuarse desde e lade

de la calzada o de la acera.

Para utilizar éptimamente la desplazabilidad det
sujetaesquies / sujeta-tablas de snowboard, éste

Pfedh&ina montaz

Obr. 1

Drzak na lyZefsnowboard (1) odemknéte klidem
{2) a oteviete.

Vaodici vioZku pro drazku (4) vioZte zespodu do
drZ&ku na lyze/snowboard (1) a matici s
vnitfnim Sestihranem (3} mirn& nasroubujte,
pak drzak na lyZe/snowboard {1) zaviete.

MontaZ na zakladnim nosiéi, popf. nosné
tyci

Upozoméni:

Nakkddani a vykladani by mélo nastat na strané
odvracené ¥ dopravé, popf. na strané chodniku.

Aby se drzaku na lyZe/snowboard optimaing
pouzilo, mél by se {ento, pokud je to mozné,
namontovat na Konec zékladniho nosiée, popf.

nrevsu-

B

AF—fR ) —H—F o m—iy~ (1),
F= (2} TOvOEME, MIEY,
TANE (4} EFhSERE /RS —flm k-

A= — (1) E2AD, RAARASFv b
EERUD. BOWTRF /A ~H—
=l — (1) 2@BELET.
NK—RAFrUTFBSLRFEL V77— OB
Uity

ER:

WOKRRES LIIERDEME, BEHY4S R
BT CAEY,

A ) i Koo i ) OB ROE
HEE LT, X—ZF4 Y7524 v
FA—-0—-EEALEVIHTS C EE B

deberfa montarse en tanto sea posible en el extremo  nosné tyge.
del portacargas basico o de la barra portante. Obr. 2 LEd.
Figura 2 Krylky zékladniho nosite, papf. nosné tyée B2

Abrir las caperuzas de proteccién del portacar-gas
basico ¢ de fa barra portante. {véase Instruc-ciones
de montaje del portacargas bésico o de la barra
portante)

Figura 3

Infroducir los tacos de corredera (4) enlaranuraen T

del portacargas bdsico o de Ja barra portante.

Figura 4

Alinear fa posicién de los dos sujetaesquies / sujeta-
tablas de snowboard (1) de modo gue no se
perjudique la apertura y cierre de las caperuzas de
proteccién del portacargas bésico o de la barra
portante. A continuacion, abrir el sujetaesqules /
sujeta-tablas de snowboard (1),

Figura s
Apretar fimemente la tuerca de hexéagono interior
defaniera {3} con la lave macho hexagonal (5)

rm Pozor

EAtencnon R

Controlar fas uniones atormlladas y ias f ;actones
tras un breve recorrido, dade el caso, reapretarlas ;
y controlarlas ‘de “nuevo “a intervalos .corres-
‘pondientes. Si e trayecto presenta una calzada en
:malas condiciones se deberd efectuar el control de
ia unién atornitlada a intervalos mas cores. Sino
se siguen estas instrucciones, se puede llegar a
soltar o perder |a pleza super-puesta y provocar un
riesgo para olras personas que circulan. ”

oteviete, (viz montaini navod pro zakladni
nosi€, popf. nosnou tyd)

Obr, 3
Vodicl vioZky pro drazku (4) zavedte do drazky
T zékladntho nosie, popf. nosné tyce,

Obr. 4

Polohu obou drzakii na lyZe/snowboard {1)
sefidte tak, aby nebylo omezeno otevirani a
uzavirdni krytek zakladniho nosi¢e, popf. nosné
tyCe. Pak drzak na lyZe/snowboard (1) oteviete,

Obr. 5
Matici s vnitfnim $estihranam (3) pevné
utahnéte klitem s vnitfnim Sestihranem (5}

Sralibova spojem a upevneni po krétké jizde
zkomrcluﬁe pnpadné dotéhnete a-iv
prislugnych odstupech znovu zkontroluﬁe P
Spatné dréze ‘must - nastat plezkouSent
Sroubovych spojenich zkréoenych
-gdstupech. Nestane-h se Eak tak miiZe dojit k
‘uvelnénl, “popi. ziraté “montaZniho . di!u a;
‘shroZenl jinych G&astniki dopravy.

Carga y descarga

Figura 6

Abrir el sujetaesquies / sujeta-tablas de snowboard
‘1) Colocar los esguies y/o 1as tablas de snowboard
con cuidado en jos sujetaesqules / sujeta-fablas de
snowboard (1) abiertos.

Figura 7

ﬂ Atencién

Debe asegurarse de que SRR
‘. las puntas de Eos esquies estén anentadas _:
hacia afrés. :
- at abrir Ja tapa det maletero haya suf mente
- --espacio fibre entre fa mtsma y ias puntas de

los esqules,

- haya siempre sufi ciente e espacw libre entre el
. techo/ el riel de iecho del vehfculo yios VIR
“ranclajes. : SERE

Figura 8

Cerrar el sujetaesqules / sujeta-tablas de snowhoard

Nakiddanf a vykladani

Cbr, &

Drzak na lyZze/snowbeard (1) oleviete. LyZe
a/nebo snowboardy opatrné poloZte do
otevieného drzaku na lyZe/snowboard (1).

Obr. 7

—E Pozor

Je zapotiebl dbéi nato, aby S
picky lyZl sméi‘ovaty dozadu‘ DR
pfi olevfeni zadnich vyklopnych dveﬂ
2oibylk dispozici dos!ateény valny prostor -
- mezi zadnimi vyklopnymz dvei‘rm aiiny
O Spickami fysit i
:by! k dispozici vzdy dostateény vofny

: _'_5prostor mezi slfechoulpodé!nlky vozrdla
@ spojenimi. - L

Ohr. 8
Drzdk na lyZessnowhoard (1) zaviete a kli¢em
(2) uzamknéte.

m Pozor

‘Aby se zabréanifo nechienemu o!evi‘enl
dr¥dku na iyzelsnowboard ‘b&hem jizdy
musi byt drzak na Iyzeisnowboard (1

‘zasadné uzaméen. SRR

(1) y cerrarlos con la lfave (2).

m Atenclon.

‘Para impedir |a apertura :nvoluntana del sujetaes- :
qules/ sujeta—tabias de snowboard durante la -
marcha se ha de cerrar siempre con llave el
sujetaesquies / sujeta-tablas de snowboard (1}

La descarga del sujetaesquies /sujeta-tablas de
snowboard se efectiia en orden inverso de
operaciones.

Vykiadani drzéku pro lyze a snowboard
nastane v opaném pofadi.
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= Umwelthinweis:
Haufig bleibt der Grundirager/Tragstab mit'chne
Aufbauteile aus Bequemlichkeit montiert, selbst
wenn er nicht mehr gebraucht wird. Durch den

erhthten Luftwiderstand verbraucht thr Fahrzeug

unnitig Kraftstoff, Nehmen Sie deshalb den
Grundtrager/Tragsiab mitYohne Aufbauteile nach
Gebrauch ab.

Allgemeine Hinweise:

Beim Dachtransport sind die gelienden Vor-
schriften der StVZO bzw. die landerspezifischen
Vorschriften zu beachten.

Schliisselnummer:

Tragen Sie bitte hier die Schiiisselnummer Ihres
Aufbauteiles ein, damit bei Verlust der Ersatz
erleichiert wird:

FH

Pflegehinweise;

Das Aufbauteil sollte immer gereinigt und
gepflegt werden, besonders im Winter sollten
Sie Schmutz und Salz entfernen.

Technische Daten:

Ausfiihrung: 3B0 071 120D
- Eigengewicht des Aufbauteiles: ca. 2,0 kg

24 kg
ca, 385 mm

- Maximale Zuladung:
- Auflagenbreite:

Ausfiihrung: 380 071 129 E
- Eigengewicht des Aufbauteiles: ca, 2,2 kg

36 kg
ca. 600 mm

- Maximale Zuladung:
- Auflagenbreite:

4 Avvertenza per [a tutefa ambientale:
Spesso la fraversa di base/barra di trasporto
con/senza componenti di moniaggio
rimangono montate, anche se affettivamente
nen vengano utilizzate, Per via dalla
resistenza aerodinamica aumentata, cid
causa un consumo inutile di carburante. Si
raccoemanda quindi di smontare fa traversa di
base/barra di trasporto con/senza componenti
di montaggio dopo Futilizzo.

Avvertenze generali:

Durante il trasporto sul tetta vanno rispattate le
rorme vigenti della StVZ0 (codice della strada
‘tedesco) o rispettivamente le norme specifiche
nazionali vigentt in materia.

Numero chiave:
Annotare gui il numero della chiave del proprio
componente di montaggio per facilitare la

sostituzione della stessa in caso di smarrimento;

FH
Avvertenze per [a manutenzione:

i componente di montaggio deve essere sempre

pulito e curato adeguatamente, in particolare
nelia stagione invernale dovrebbero essere
rimossi {o sporco e il sale.

Dati tecnici:

Esecuzione : 3B0 071128 D
- Peso proprio del compoenente

di montaggio: ca. 2,0 kg
- Max. carico utife: 24 kg
- Larghezza di appoggio: ca. 395 mm

Esecuzione: 3B0 071 120 E
- Peso proprio def componente

di mantaggio: ca. 2,2 kg
- Max. carico utile: 36 kg
- Larghezza di appoggio: ca. 600 mm

501-8931-02
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Often the rocf bars/supporting rods with/without
attachments are left on the vehicle for con-
venience, even when not in use, The increased
wind resistance Increases fuel consumption
unnecessarily, so remove roof bars/supporting
rods and any attachments when not in use.

General information:

Roof transportation must comply with prevailing
SVZO (German road traffic regulations) or the
regulations applicable in the country.

Key number:
Record your key number here to facilitate its
replacement in event of loss:

FH

Care instructions:
Keep aftachments clean and well maintained at
all times, particulary in winter when dirt and salt
should be removed.

Technical data:

Version: 380 071128 D
- net weight of attachments;

approx.2.0 kg
24 kg
approx. 385 mm

- maximum load;
- support width:

Version: 3B0 071 1290 E

- net weight of attachments: approx. 2.2 kg
36 kg

approx, 600 mm

- maximum load:
- support width:

Zelfs als deze niet meer wordt gebruikt, blijt de
basisdrager/draagstang met/zonder opbouwdelen
gemakshaive gemonteerd. Door de verheogde
luchtweerstand verbruikt uw wagen onnodig
brandstof. Verwijder daarom na gebruik de
basisdrager/draagstang met/zonder
opbouwdelen.

Algemene opmerkingen:

Bij daktransport moeten de geldendea voor-
schriften van de StVZO (D) of de nationale
voorschriften in acht worden genomen.

Sleutelnummer:
Vul hier het sleutelnummer van uw opbouwdeel
in zodat bij verlies vervanging eenvoudiger is:

FH

Onderhoudstips:
Het opbouwdeel moet altijd worden gereinigd en
onderhouden, vooral in de winter moet u vuil en
pekel verwijderen.

Technische gegevens:

Uitvoering: 3B0 071 120D
- Eigen gewicht van het

apbouwgedeelie: ca. 2,0 kg
- Maximale lading: 24 kg
- Oplegbreedte: ca. 385 mm
Uttvoering: 3B0 071 120 E
- Eigen gewicht van het
opbouwgedeelte: ca, 2.2kg
« Maximale lading: 36 kg
- Oplegbreedte: ca. 800 mm

-12 -

2,
L8/ Respect de I'environnement ;
Trés souvent, par commodité, le porteur/tube
support avec ou sans accessoires reste monié
meme lorsqu'il n'est pas utifisé. En raison de la
resistance accrue a ¥air, le véhicule consom-
me alors inutilement plus de carburant. Le
porteur/tube support avec ou sans accessoires
doit par consequent &tre démonté lorsqu'it
n'est pas utilise.

Généralités :

Observer, pour fe transport d'objets sur le toit, le
code de la route allemand (StVZO) et les dispo-
sitions correspondantes dans les autres pays.

Numéro de ¢lé :

Notez ici le numéro de la ¢lé de votre accessoire,
ce qui en facilitera le remplacement en cas de
perte :

EH

Entretien :

L'accessoire doit teujours étre propre et
entretenu, Le débarrasser des safissures et du
sel, particulierement en hiver.

Caractéristiques techniques :

Version : 3B0 071 128 D
- Poids propre de 'accessoire ; env, 2,0 kg

24 kg
env, 385 mm

- Charge maximale :
- Largeur d'appui;

Version: 3B0 071 120 E
- Poids propre de Faccessoire : env. 2,2 kg

36 kg
env, 600 mm

- Charge maximale :
- Largeur d'appui

AR
&

Tank pa miljén:

Av ren bekvamlighet later man ofta lasthalfare/
héllarstavar med/utan tilbeharsdetaljer sitta

kvar, &ven nar de inte Jangre behévs. Genom det
Okade luftmotstandet forbrukar da ditt fordon
brénsle i ondidan. Demontera darfor
lasthatlare/hallarstav med/utan tilbehdrsdetaljer
efter att de anvénts,

Allménna instruktioner:

Vid transport av last pa bilak ska gallande
foreskyifter i végtrafikidrordningen, resp. andra
tagar géallande | respektive land féljas.

Nyckelnummer:

Skriv upp nyckelnumret for din tillbeharsdetalf
nedan, for ait underfatia ny bestélining om du
skulle f8rlora nyckeln:

FH

Skitselanvisningar:

Tillbehdrsdelen ska alitid rengéras och skétas,
speciellt vintertid ska du avldgsna smuts och
salt.

Tekniska data:

Utférande: 3B0 074 129 D
- Tilbehdrsdetaljens egenvikt: ca 2,0 kg

24 kg
ca. 395 mm

- Maximat last:
- Hallarens lastbredd:

Utférande: 3B0 671 129E
- Tiltbghdrsdetaljens egenvikt: ca 2,2 kg

36 kg
ca, 600 mm

- Maximal fast:
- Héllarens lastbredd:




A menudo, por comodidad permanece
montado el portacargas bdsico / barra
portante con / sin piezas superpuestas,
incluso aunque no se utilicen Por el aumenta
de ia resistencia def aire consume el vehiculo
innecesariamente mucho combustible. Por
tanto, después de su uso desmonta el
portacargas bésico / barra portante con / sin
piezas superpuestas.

Indicaciones generales:

Para e transporie sobre el techo se han de
observar las prescripciones vigentes del Cédigo
de Circulacion Alemén (StVZO) o de las normas
especificas de! pais correspondiente.

Ndmero de lfave:

Anote aquf el nimero de llave de la pieza
superpuesta para que en caso de pérdida se
facitite su reposicion:

FH

indicaciones para el cuidado:

La pieza superpussta debera limpiarse y
cuidarse siempre, en particular en invierno
deberd retirar fa suciedad y la sal..

Datos técnicos:

Ejecucion: 3B0 074 129D
- Peso propio de fa
pieza superpuesta:

aprox. 2,0 kg
24 kg
aprox. 395 mm

- Carga méaxima:
- Anchura de apoyo:

Ejecucion: 3B0 071 129 E
- Peso propic de la pieza

superpuesta: aprox, 2,2 kg
36 kg

aprox. 600 mm

- Carga maxima:
- Anchura de apoyo:

&
KM Ekologicke upozornéni:

asto zustanou zdkladnf nosic/nosna tyé s/bez
montaZnich dillr 2 pohodinosti namontovany, |
kdyZ nebudou vice zapotiebi. Vzhledem ke
zvyEenému odperu vzduchu spolfebuje Vase
vozidio zbyte¢né mnoho paliva. Odejméte proto
po pouZiti zakladniho nosiée/nosné tyée s/bez
montaznich dilt.

VEeobecné pokyny:

PHi pfepravé na stfede by se mélo dbdt na platné
pledpisy pedminek siln. provozu na pozemnich
komunikacich (StVZ0O), popf. pfedpisl
specifickych pro zemi,

Cislo Kige:

Zaznamenejte zde laskavé Gisle Vaseho
montéZalho difu, aby se pfi ztraté usnadnila
néhrada:

FH

Pokyny k oSetfovani:

Montazni dil by se mél byt neustale &istit a
osetiovat, zejména v zimé byste mél odstranit
nedistotu a sil.

Technické tdaje:

Provedeni: 3B0 071 129D
- Vlastnl hmotnost montaZniho

dilu: cea. 2,0 kg
- Maximalni vZiteény naklad: 24 kg
- Opérné §itka: cca. 395 mm

Provedeni; 3B0 071129 E
- Viasini hmotnost montaZniho

difu: cea. 2,2 kg
- Maximalnl uZiteény naklad: 36 kg
- Opérna Sitka: cca, 800 mm
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Cautions & Warnings

Please read these WARNINGS and CAUTIONS before proceeding with maintenance
and repair work. You must answer that you have read and you understand these
WARNINGS and CAUTIONS before you will be allowed to view this information.

o If you lack the skills, tools and equipment, or a suitable workshop for any procedure described in this manual, we
suggest you leave such repairs to an authorized Volkswagen retailer orcother qualified shop. We especially urge
you to consult an authorized Volkswagen retailer before beginning repairs on any vehicle that may still be covered
wholly or in part by any of the extensive warranties issued by Volkswagen.

e Disconnect the battery negative terminal (ground strap) whenever you work on the fuel system or the electrical
system. Do not smoke or work near heaters or other fire hazards. Keep an approved fire extinguisher handy.

¢~ Volkswagen is constantly improving its vehicles and sometimes these changes, both in parts and specifications,
are made applicable to earlier models. Therefore, part numbers listed in this manual are for reference only. Always
check with your authorized Volkswagen retailer parts departmentdfor the latest information.

e Anytime the battery has been disconnected on an automaticAransmission vehicle, it will be necessary to
reestablish Transmission Control Mo@ﬂh__e (TCM) basic settings using the VAG 1551 Scan Tool (ST).

e Never work under a lifted vehicle unlg it is solidlytsupported on stands designed for the purpose. Do not support
a vehicle on cinder‘blogks, hollow tiles or other’props that may crumble under continuous load. Never work under a
vehicle that is supported solely by a jack. Never work under the vehicle while the engine is running.

e For vehicles equipped with an anti-theft radio, be sure of the correct radio activation code before disconnecting the
battery or removing the radio. If the wrong code is entered when the power is restored, the radio may lock up and
become inoperable, even if the correct code is used in a later attempt.

e If you are going to work under a vehicle on the ground, make sure that the ground is level. Block the wheels to
keep the vehicle from rolling. Disconnect the battery negative terminal (ground strap) to prevent others from
starting the vehicle while you are under it.

e Do not attempt to work on your vehicle if you do not feel well. You increase the danger of injury to yourself and
others if you are tired, upset or have taken medicine or any other substances that may impair you or keep you from
being fully alert.

¢ Never run the engine unless the work area is well ventilated. Carbon monoxide (CO) kills.

e Always observe good workshop practices. Wear goggles when you operate machine tools or work with acid. Wear
goggles, gloves and other protective clothing whenever the job requires working with harmful substances.

e Tie long hair behind your head. Do not wear a necktie, a scarf, loose clothing, or a necklace when you work near
machine tools or running engines. If your hair, clothing, or jewelry were to get caught in the machinery, severe
injury could result.

e Do not re-use any fasteners that are worn or deformed in normal use. Some fasteners are designed to be used
only once and are unreliable and may fail if used a second time. This includes, but is not limited to, nuts, bolts,
washers, circlips and cotter pins. Always follow the recommendations in this manual - replace these fasteners with
new parts where indicated, and any other time it is deemed necessary by inspection.
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Cautions & Warnings

e llluminate the work area adequately but safely. Use a portable safety light for working inside or under the vehicle.
Make sure the bulb is enclosed by a wire cage. The hot filament of an accidentally broken bulb can ignite spilled
fuel or oil.

e Friction materials such as brake pads and clutch discs may contain asbestos fibers. Do not create dust by
grinding, sanding, or by cleaning with compressed air. Avoid breathing asbestos fibers and asbestos dust.
Breathing asbestos can cause serious diseases such as asbestosis or cancer, and may result in death.

e Finger rings should be removed so that they cannot cause electrical shorts, get caught in running machinery, or be
crushed by heavy parts.

o Before starting a job, make certain that you have all the necessary tools and parts on hand. Read all the
instructions thoroughly; do not attempt shortcuts. Use tools that are appropriate to the work and use only
replacement parts meeting Volkswagen specifications. Makeshift tools, parts and procedures will not make good
repairs.

e Catch draining fuel, oil or brake fluid in suitable containers. Do not use empty food or beverage containers that
might mislead someone into drinking from them. Store flammable fluids away from fire hazards. Wipe up spills at
once, but do not store the oily rags, which can ignite and burn spontaneously.

e Use pneumatic and electric tools only to loosen threaded parts and fasteners. Never use these tools to tighten
fasteners, especially on light alloy parts. Always use a torque wrench to tighten fasteners to the tightening torque
listed.

o Keep sparks, lighted matches, and open flame away from the top of the battery. If escaping hydrogen gas is
ignited, it will ignite gas trapped in the cells and cause the battery to explode.

e Be mindful of the environment and ecology. Before you drain the‘crankcase, find out the propepway to dispose of
the oil. Do not pour oil onto the ground, down a drain, or int6a stream, pond, or lake. Consult local*erdinances that
govern the disposal of wastes.

e The air-conditioning (A/C) system is filled with a chemical refrigerant that is hazardous. The A/C system shouild be
serviced only by trained automotive service technicians using approved refrigerant recovery/recycling equipment,
trained in related safety precautions, and familiar with regulations governing the discharging and disposal of
automotive chemical refrigerants.

e Before doing any electrical welding on vehicles equipped with anti-lock brakes (ABS), disconnect the battery
negative terminal (ground strap) and the ABS control module connector.

¢ Do not expose any part of the A/C system to high temperatures such as open flame. Excessive heat will increase
system pressure and may cause the system to burst.

¢ When boost-charging the battery, first remove the fuses for the Engine Control Module (ECM), the Transmission
Control Module (TCM), the ABS control module, and the trip computer. In cases where one or more of these
components is not separately fused, disconnect the control module connector(s).

e Some of the vehicles covered by this manual are equipped with a supplemental restraint system (SRS), that
automatically deploys an airbag in the event of a frontal impact. The airbag is operated by an explosive device.
Handled improperly or without adequate safeguards, it can be accidentally activated and cause serious personal
injury. To guard against personal injury or airbag system failure, only trained Volkswagen Service technicians
should test, disassemble or service the airbag system.
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Cautions & Warnings

e Do not quick-charge the battery (for boost starting) for longer than one minute, and do not exceed 16.5 volts at the
battery with the boosting cables attached. Wait at least one minute before boosting the battery a second time.

¢ Never use a test light to conduct electrical tests of the airbag system. The system must only be tested by trained
Volkswagen Service technicians using the VAG 1551 Scan Tool (ST) or an approved equivalent. The airbag unit
must never be electrically tested while it is not installed in the vehicle.

e Some aerosol tire inflators are highly flammable. Be extremely cautious when repairing a tire that may have been
inflated using an aerosol tire inflator. Keep sparks, open flame or other sources of ignition away from the tire repair
area. Inflate and deflate the tire at least four times before breaking the bead from the rim. Completely remove the
tire from the rim before attempting any repair.

® When driving or riding in an airbag-equipped vehicle, never hold test equipment in your hands or lap while the
vehicle is in motion. Objects between you and the airbag can increase the risk of injury in an accident.

| have read and | understand these Cautions and Warnings.
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